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Summary. Translation is a significant and sensitive resource dedicated to
serving human civilization and the rapprochement between peoples across ages. It
has considerably contributed to shifting moral, social and aesthetic values to other
cultures. The paper aims to highlight the most important modern methods for
realizing the art of contemporary translation and the extent to which it copes with
the current situation. The approach opted for is the analytical descriptive one. The
study found that the contemporary translation is still facing obstacles in dealing
with cultural, social, and economic specificities.

Keywords: translation, methods, contemporariness.
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